
Progressive mixer
handspray kit

Istruzioni di montaggio, uso  e manutenzione
 Instructions for installation, operation and maintenance   Montage, bedienungs- und wartungsanleitung 

 Instructions de montage, d’utilisation et d’entretien   Istrucciones de montaje, uso y mantenimiento
 инструкция по монтажу, использованию и уходу

AR  تعليمات التركيب و الاستخدام و الصيانة
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Componenti - Parst - Composants - Einzelteile - Componentes - Комплектация
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LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO DI INSTALLAZIONE
E MANUTENZIONE.
READ THIS INSTALLATION AND CARE MANUAL CAREFULLY.
DIE VORLIEGENDE MONTAGE- UND WARTUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM
DURCHLESEN.
LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE D’INSTALLATION ET D'ENTRETIEN.
LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ИНСТРУКЦИЮ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ПРИСТУПАТЬ К УСТАНОВКЕ

يجب قراءة هذا الكتيب للتركيب و الصيانة بعناية شديدة

INDOSSARE GUANTI DI PROTEZIONE.
WEAR PROTECTIVE GLOVES.
SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN. 
UTILISER DES GANTS DE PROTECTION.
UTILICE GUANTES DE PROTECCIÓN.
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

يجب ارتداء قفازات للحماية

Contenuto della confezione
Package content - Inhalt der Verpackung - Contenu de l’emballage - Contenido del embalaje - Содержимое упаковки
تشتمل العبوة على ما يلي

Item Descrizione
Description - Beschreibung - Description - Descripción - Oписание - الوصف Q.Ty

1
Corpo a incasso - Built-in body - Einbaukörper - Corps encastrement - Cuerpo por empotrar - 

Встроенный корпус - الجسم بالكامل 1

2 Flangia - Flange - Befestigungsflansch - Bride - Tacos - фланец - شفة 1

3
Miscelatore progressivo - Progressive mixer  - Mischbatterie mit Regler - Mitigeur progressif - 

Mezclador progresivo - Прогрессивный смеситель - خلاط متطور 1

4 Vite M5x12mm - Screw - Schraube - Vis - Tornillo - Винт - مسامير 2

5 Vite M4x14mm - Screw - Schraube - Vis - Tornillo - Винт - مسامير 2

6 Doccetta - Hand shower - Douchette - Handbrause - Ducha - Душ - دوش 1

7 Tubo fl essibile - Flexible hose - Brauseschlauch - Flexible de douche - Flexible - Шланг - خرطوم مرن 1

8 Guarnizione - Gasket - Dichtung - Joint - Junta - прокладка - الحشو 2
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Caratteristiche tecniche - Technical features - Caractéristiques techniques - Technische Eigenschaften - Características técnicas - Технические характеристики

Pressione DINAMICA
Dynamic Pressure - Pression dynamique - Staudruck - Presión dinámica - 

динамическое давление  - الضغط

Minima
Minimum - Minimum - Minimum - Mínimo - минимальный

على الأقل
1 bar

Massima
Maximum - Maximum - Maximum - Máximo - максимальный

على الأكثر
5 bar

Consigliata
Recommended - Recommandé - Empfohlen - Recomendado - рекомендованный

موصى به
2 ÷ 3 bar

Temperatura acqua
Water temperature  - Warmwassertemperatur  - Température d’eau - Tem-

peratura del agua - Tемпература горячей воды  - 

درجة حرارة الماء على الأكثر

Massima
Maximum - Maximum - Maximum - Máximo - максимальный

على الأكثر 70°C

E37 E38
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Raccomandazioni - Recommendations - Conseils - Empfehlungen - Recomendaciones - Рекомендации

RACCOMANDAZIONI PER IL CORRETTO UTILIZZO 
Un corretto utilizzo del prodotto Vi consentirà di evitare possibili danni al vostro ambiente bagno. 

* Per evitare che impurità o detriti possano giungere all’interno del prodotto dando origine a problemi 
di funzionamento, spurgare sempre l’impianto prima di collegare i tubi di alimentazione. 
É consigliabile installare all’ingresso dell’impianto un apposito filtro.

 RECOMMENDATIONS FOR PROPER USE 

Proper use of this product will allow you to avoid damages to the bathroom environment.

* To prevent impurities or debris from getting inside the product and causing functional problems, always flush out the 
system before connecting it to the supply pipes. It is recommended to install the filter at the system’s water intake.

 CONSEILS D’ENTRETIEN 

Un entretien régulier du produit permettra d’éviter des éventuels dégâts dans votre salle de bains.

* Pour éviter que des impuretés ou que des débris puissent se déposer à l’intérieur du produit et provoquer des 
dysfonctionnements, nous vous conseillons de toujours purger l’installation avant de raccorder les conduits 
d’alimentation.  Nous vous conseillons d’installer à l’entrée du produit un filtre adapté.

 EMPFEHLUNGEN FÜR DIE KORREKTE BENUTZUNG 

Eine korrekte Benutzung des Produkts ermöglicht es, eventuelle Schäden in Ihrem Bad zu vermeiden. 

* Um zu verhindern, dass Schmutz und Ablagerungen ins Innere des Produkts gelangen und zu Funktionsstörungen 
führen, muss die Rohrleitung vor dem Anschluss sorgfältig gespült werden.  Das Einbauen eines Filters am Eingang 

der Anlage ist zu empfehlen.

 RECOMENDACIONES PARA UNA UTILIZACIÓN CORRECTA 

La correcta utilización del producto le permitirá evitar posibles daños a su ambiente de baño.

* Para evitar que impurezas o desechos puedan llegar al interior del producto originando problemas de funcionamiento, 
purgue siempre la instalación antes de conectar los tubos de alimentación.  Es aconsejable instalar, en la entrada de 

la instalación, un filtro adecuado.

 РЕКОМЕНДАЦИИ ПО КОРРЕКТНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

Корректное использование данного продукта позволит Вам избежать возможных повреждений вашей ванной 
комнаты.

* Во избежание, засорения или загрязнения внутреннего устройства душевой лейки, которое может  привести 
к возникновению проблем её функционирования, прочистить водопроводные трубы, к которым будет 
подключаться лейка, позволив воде вытечь в достаточном количестве, перед  её установкой

Рекомендуем установить соответствующий фильтр на входе подключения водоснабжения

AR نصائح من أجل استخدام سليم  

يؤدي استخدام المنتج بطريقة سليمة إلى تجنب أي أضرار قد تقع في الحمام الخاص بكم.
 

لتجنب وصول أي أوساخ أو شوائب إلى داخل المنتج مما قد يتسبب في وقوع مشكلات في التشغيل، يجب مسح الجهاز دائما قبل توصيله بأنابيب مصدر المياه. كما • 
ينصح بتركيب فلتر مناسب عند مدخل الجهاز.
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Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación - Установка

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 

60÷80 mm 
60

÷8
0 m

m 

HOT

WATER COLD

WATER

Installazione
  Installation  -  Installation  -  Montage  -  Instalación  -  установка  - التركيب

A

B
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Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación - Установка

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 

MIN

MAX

MAX

C

D E

Superfi cie piastrellata
Tiled surface

Surface carrelée

Gefl ieste Oberfl äche

Superfi cie con baldosas

Облицованная плиткой поверхность

الأسطح المغطاة بالبلاطات

1



7

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación - Установка

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 
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Funzionamento - Working - Fonctionnement - Funktionstätigkeit - Funcionamiento - Использование

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 
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Funzionamento
  Working - Fonctionnement - Funktionstätigkeit - Funcionamiento - Использование - التشغيل
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Funzionamento - Working - Fonctionnement - Funktionstätigkeit - Funcionamiento - Использование

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 
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L1 L2 L3

L4

L5

L6
L7

UTILIZZO CORRETTO
Correct Use  -  Emploi correct   -  Korrekte Benutzung  -  Utilización correcta

Правильное использование - الاستخدام السليم 
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Funzionamento - Working - Fonctionnement - Funktionstätigkeit - Funcionamiento - Использование

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм 
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IT La forma della sede del supporto è sagomata e dimensionata in modo tale 
da consentire l’inserimento unilaterale dell’attacco conico della doccetta, ovvero 
la collocazione a riposo della stessa, solo quando il rubinetto è chiuso.

GB The housing of the support is shaped and dimensioned in such a way as to fi t 
the conical attachment of the spray on one side, which is the spray's at-rest position 
when the tap is closed.

D Die Aufnahmestelle der Halterung ist so geformt und bemessen, dass der 
einseitige kegelförmige Anschluss der Dusche nur dann eingesetzt oder die 
Dusche nur dann in Ruhestellung gebracht werden kann, wenn der Wasserhahn 
geschlossen ist.

F La forme de la base du support est modelée et dimensionnée de façon à 
permettre l’ajout unilatéral du raccordement conique de la douchette, c’est-à-dire 
pour le placer à l’endroit prévu à cet effet, uniquement lorsque le robinet est fermé.

E La forma del lugar donde se encuentra el soporte es redondeado y está 
dimensionada de modo que permite la inserción unilateral del acoplamiento 
cónico de la ducha, o bien la colocación en reposo de la misma, sólo cuando el grifo 
esté cerrado.

RUS Форма держателя разработана особым образом, чтобы коническое 
соединение лейки плотно располагалось в держателе и чтобы помещение 
лейки обратно после использования, было возможна только при закрытом 
кране.

AR تم تصميم شكل قاعدة الحامل و تحديد أبعادها بحيث تسمح بدخول المشبك المخروطي للدوش، بمعنى أن تترك لترتاح إذا 

كان الصنبور مغلقا فقط.

M

UTILIZZO NON CORRETTO
Incorrect use  -  Emploi incorrect  - Falsche Benutzung - Utilización incorrecta

Неправильное использование - الاستخدام غير السليم
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Manutenzione - Maintenance - Entretien - Wartung - Mantenimiento - Эксплуатация

Sostituzione/manutenzione cartuccia
Cartridge replacement/maintenance - Auswechseln/Wartung der Kartuschen - Substitution/entretien des cartouch 

Sustitución y mantenimiento de los cartuchos  - Замена и эксплуатация картриджа - استبدال/ صيانة الخرطوش

2

14

L’uso continuo e prolungato nel tempo e le caratteristiche dell’acqua erogata dalla rete 
idrica (calcare e/o impurità), possono causare una perdita di efficienza della cartuccia.

In questo caso può rendersi necessaria la sua manutenzione, pulizia e/o la sua sostituzione:

1. Chiudere tutte le alimentazioni idrauliche che forniscono acqua al prodotto
2. Aprire il rubinetto azionando la maniglia erogatore/miscelatore e far defluire l’acqua ancora  

presente nelle tubazioni
3. Smontare la cartuccia seguendo le indicazioni di Fig.O
4. Togliere eventuali residui di sporco o incrostazioni presenti nell’alloggiamento della cartuccia
5. In caso di manutenzione immergere la cartuccia in acqua e aceto (50% e 50%) per 12h circa per 

favorire l’eliminazione di eventuale calcare e/o impurità
6. In caso di sostituzione inserire la nuova cartuccia
7. Rimontare seguendo le indicazioni di Fig.O a ritroso 
8. Pulire accuratamente con un panno

O
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Raccomandazioni - Recommendations - Conseils - Empfehlungen - Recomendaciones - Рекомендации

 El uso continuo y prolongado en el tiempo y las características del agua suministrada 
por la red hídrica (calcáreo y/o impurezas), pueden causar una pérdida de eficacia del 
cartucho.

En este caso puede ser necesario el mantenimiento, limpieza y/o su sustitución:
1. Cerrar todas las fuentes de alimentación hidráulicas que proporcionan agua al producto
2. Abrir el grifo accionando la palanca de suministro/mezclador y dejar correr el agua que 

todavía se encuentra en las tuberías
3. Desmontar el cartucho siguiendo las indicaciones de la Fig.O
4. Retirar los posibles residuos de suciedad o incrustaciones que todavía se encuentra 

alojadas en el cartucho
5. En caso de mantenimiento introducir el cartucho en agua y vinagre (50% y 50%) 

durante aproximadamente 12h para facilitar la eliminación de los restos calcáreos y/o 
impurezas

6. En caso de sustitución insertar el nuevo cartucho
7. Volver a montar siguiendo las indicaciones de la Fig.O a la inversa 
8. Limpiar cuidadosamente con un paño

 Постоянное и продолжительное использование, а также  характеристики 
водопроводной воды, могут привести к потери эффективности работы картриджа.

В этом случае может понадобится техническое обслуживание, очистка и/или его 
замена:
1. Перекрыть подачу воды на входе к изделию
2. Открыть кран/смеситель на полную и дать вытечь воде, находящейся в трубах 
3. Выкрутить картридж, следуя указаниям Рис.О 
4. Удалить возможное загрязнение или образования, сформировавшиеся в месте 

расположения картриджа
5. В случае технического ухода, погрузить картридж в смесь воды с уксусом (50% 

на 50%) примерно на 12 часов для удаления возможных отложений и/или 
загрязнений 

6. В случае замены установить новый картридж
7. Установить следуя указаниям Рис.О в обратном направлении
8. Очистить аккуратно при помощи мягкой ткани

AR قد يؤدي الاستخدام المستمر و الممتد عبر الزمن بالإضافة إلى خصائص المياه المستمدة من شبكة التغذية الرئيسية (الحجر 

الجيري و/ أو الشوائب) إلى التقليل من كفاءة الخرطوش.

و في هذه الحالة، يلزم المحافظة عليه و تنظيفه و/أو استبداله.
أغلق جميع مصادر إمداد المياه التي توصل الماء للمنتج.1. 
افتح الصنبور عن طريق تحريك اليد/ الخلاط و اسمح للماء الذي ما زال موجودا في الأنابيب أن يتدفق إلى الخارج.2. 
 .3O فك الخرطوش عن طريق اتباع التعليمات الموضحة في الصورة
أزل أي أوساخ أو قاذورات قد تكون موجودة في موضع الخرطوش.4. 
في حالة الصيانة، اغمر الخرطوش في الماء و الخل (05% و 05%) لمدة 21 ساعة تقريبا للإسراع من التخلص مما قد يكون 5. 

عالقا به من حجر جيري أو قاذورات.
في حالة الاستبدال، أدخل الخرطوش الجديد.6. 
و قم بتركيبه متبعا التعليمات الموضحة في الصورة O  بالمقلوب 7. 
ثم  نظف بعناية بواسطة قطعة قماش.8. 
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Garanzia - Warranty - Garantie - Garantiebedingungen - Garantía - Гарантийные

CONDITIONS DE GARANTIE 

Cher Client,
Nous vous félicitons et remercions d’avoir choisi un produit de qualité Bossini.
Le produit est garanti 2 années contre tout défaut de production. 
Sont exclus de la garantie les dommages causés par utilisation non conforme,  conception de l’installation de l’eau 
erronée, l’usure, les dommages causés par les dépôts de calcaire et impuretés, l’utilisation de produits  détergents et 
d’entretien différents de celui recommandés dans nos instructions.
En outre la garantie ne couvre aucun coût de main d’œuvre et/ou dommages même accidentels ou conséquents, arrivés 
lors de l’installation, réparation ou remplacement du produit. 
Les demandes de remplacement en garantie doivent  être accompagnées par un document daté témoignant l’achat 
du produit. La garantie couvre seulement les défauts de fabrication et est strictement limitée à la réparation ou 
remplacement du matériel reconnu défectueux. Le produit défectueux doit être retourné au fabricant en franco de 
port, accompagné par une description du défaut. Bossini se réserve le droit d’examiner les pièces reçues pour  valider 
l’application de la garantie. 
La garantie est valable à compter de la date d’achat du produit, certifiée par un document d’achat (facture, 
quittance) et n’est pas renouvelable.
Pour toute information complémentaire veuillez contacter Bossini ou vous adresser au distributeur. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 

Estimado Cliente,
Le felicitamos por haber elegido un producto Bossini y le agradecemos la confirnza depistada en nuestra firma.
El producto está garantizado 2 años contra cualquier vicio o defecto de fabricación.
La garantía no cubre daños causados por: instalación y/o uso impropio, un fallo de conexión de la instalación, el uso 
de productos de limpieza y mantenimiento diferentes de los especificamente indicados en las instrucciones presentes. A 
parte, Bossini no responde de los costes de mano de obra y/o daños, aunque accidentales o a consecuencia, ocurridos 
durante la instalación, reparación, o sustitución del producto. 
Los pedidos de sustitución en garantía podrán ser enviados solo si se presenta un documento que demuestre la adquisición 
del producto. La garantía se refiere unicamente a los defectos de fabricación y da derecho exclusivamente a la reparación o 
a la entrega gratuita de la pieza reconocido defectuoso. La pieza defectuosa deberá entregarse a Bossini a portes pagados, 
acompañado de un rapor de descripción del defecto. Bossini se reeserva el derecho de inspeccionar la pieza en cuestión 
para evaluar la aplicabilidad de la garantía.  
La garantía cuenta a partir de la adquisición del producto, verificada la documentación de adquisición (factura, albarán 
o dato fiscal) ) y no es renovable. 
Para más información pueden contactar Bossini o el distribuidor de la zona.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 

Дорогой покупатель,
Выражаем  Вам  свою признательность  за выбранный Вами продукт компании  Bossini и благодарим за 
оказанное нам доверие.  
На нашу продукцию распространяется гарантия сроком 2 года на дефекты и изъяны, допущенные при 
производстве. 
Гарантия не распространяется  на дефекты, возникшие по причине:  неправильной установки или 
использования, ошибочной трактовки устройства, естественного износа, повреждений возникших 
вследствие известковых налетов и загрязнений, использования чистящих средств по уходу за изделием, 
отличных от представленных в инструкциях. Также, Bossini не отвечает за затраты или убытки случайные 
или возникшие вследствие установки, ремонта или замены изделия.
Запрос на замену по гарантии может быть представлен при наличии датированного документа 
подтверждающего покупку изделия. Гарантия относится только к изделиям, имеющим производственные 
дефекты, и дает, эксклюзивное право на бесплатную замену продукции с подтвержденным дефектом. 
Некачественное изделие должно быть отправлено в компанию Bossini, за счет отправителя и  
сопровождено заключением с подробным описанием дефекта. Bossini оставляет за собой право на 
проведение инспектированного осмотра, признанного дефектным изделия, для признания правомерности 
распространения на него гарантии.  
Гарантия исчисляется с момента приобретения изделия,  при условии наличия подтверждающей 
документации   (счет-фактура, кассовый чек). Гарантия не возобновляется. 
За более подробной информацией   обращайтесь на предприятие Bossini  или к его торговому представителю.


